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SCENA I. 


d 190g? = bin? 


Lucinda, 8 el Barone. 
ae 510agie n 
Lu. NA povera-donzells 
«(1514 121! Rack Saccorrete. per pied ?: 1 
Giachs in Cielo la mia fella 8 | 
Pi crudel agnor ſi fa. [S1 ritira. 
Ser. Pin Fa, che ſon ragazza, e 
Ripoſiamo un poco qua : | 
Se una donna fi ftrapazza | 8 
Perde preſto la belia. ' | 
Ba, Oh che orrore ! che . ; | 
JE) 2 r note d c non ba.” DE 121108” 
Non foro piu 1 (Scalar; 
8-57 40 All citta © - 963 36 1 in 
Ser. Viva 'l Signor Tone. | i 
La faceſte da Oral veramlbute“ 
* Laſciarmi ſola in mezzo agli alla! 
Come! Cosi fi ſugge? 
E ſi laſciano ſole le donzelle? 
Ba. Voi dite ben, ma mi premea la pelle. 
er. Come figlia allevata 
M avete in caſa voſtra, e poi laſciarmi 
Non fotarmene pace. Ba. Queſta figlia 
Non nominarni pi: mi torna in mente 
Quella che in faſce mor perdei per mare. 
Ser. Non volete ch. io parli? 5 


* 


14 e 55 Yn. and the Barons. 


H me! Lam in 4 2 tb 7400. 
ace help a poor girh wy e deed 5 
will hecam of , [ Withdraws. 
. J have pan rather too venture a deadly fear 
ill reigns all o'er my vitali] am angry Twith my- 
13 e having been ſo. naſh aich, I am hut 1 
s fer Aud dulicate girl, aud yet J be baed 19700 
15 WE. Like,a Virago ftout and tall — 
„ #46 Jan of France, or Engliſh Mall, | 
"Rix. Han, frighted aut of my eee curſed 
1. "thievns Lſam up in the zwaod, have.ocrafioued a reve- 
Autos in Ty blood —»—Why,...1 cannot recover, my- 
i ": fol ery: tree  apfiears ta me a pare Th . 
deuce — me if I go a hunting any more. 
K Mighty well, Sir—9y0u have-given a proof of | 
our courage indeed. As ſoon as you. ſpied the 
"Sigh ighwaymen, you took to your heels, and left 
us in the lurch. Is it thus 5 pol * 
ladies! e div Od. 26d + 


ey My dear girl, I am a an—coufag de 4s 
dear allied e zole 3 i 
— always been. conſidered 5 805 ſtandard of 
Viſdom,. adviſes to run away from danger, and 
Fo. never failed to folfow his advice. i 
er. Bot- you, ſhould, have a peculiar regard for 
Wt always ſaid yon lov 4 me 45 yopr own 
ug ter. wr 
Bar. O do e ord- (Alas! it puts 
me in mind-of mp Hear: e. hom l loſt at 
fea.) . [ * | 
Ker. Muſt I not even ſpeak? Sa 


C83) 
L.. Behold 4 poor unfortunate virgin, who ſtands 


eat feed of your aſſiſtance. 

ho are you, my ſweet Gentith'? (Faith; 

> the looks liks Venus when ſhe was a virgin) 
Ser. You look as pale as aſhes— ſure you have met 
with ſome 1 K. | 

II. A Few minutes ag 1 had” {a terribte fright 4a 
Bar. Faith, I have de in the ſame eaſe. 
Lu. vou muſt know I have not ſeen my friends 
. theſe many years—I was now going to them 
Jong with my | brother, (I b call my lover 
oo, by way of precaution) and travelling ak 
this foreſt, we were affaulted by a gang. of 
_ robbers, who Rringes us of every thing we had. 
Bar. Poor thing! I am exceedinghy co rned For 
Jour misfortune— but think no more on it? I 
mall take care of you—you ſhall never want 

for any thi n, I am tired of being a 

bachelor make a Madam of this pretty 
Miss- By the Lord Many tis done I'll 


marry.) | 

LI. But my dear Aritidorus never coines—God 
knows when he ſhall rejoin me. [Alde. 

Ba. Upon my honour, my deat, you look like an 

Ph} Ml >, . 

Ser. eee win 8. 15 ar rat 

© Bar, Peace, you li title GE dig a TT wt 


Ser. It is not -mhrifvrs" to o bratfe'n woman 
with ſuch 85 flattery— calling her an ang el 
Bar. She is an angel — nay, the i is the true Pic 
| of heaven — 
If Mahomet had ſeen choſe lovely. eyes, 1, 
©” He would have fix'd in em his w/o 
I love, T dote, J rave with pain, Nido 


No quiers in my mind -* OD 
There ne er can be a happier feodin; Rn. 
r 1 Sat * 


= 
: 
* | 0 


mY. „ a 

Lu, Signori una meſchinaa 
* a yol $inchina :. 3 
Muoveteyi a pietà d'uva e 

Ba. Poter di Bacco è veramente — . 

Ser. Uh come ſiete pallida 
. fiero ſpavento 18 £2 . 
Vbha ridott4 co? Lu, Fu queſto boſco 

Cagion di mia ſciagura. | 
Ba. E della mia terribile paura, 12 \ 

22 Mentre con mio fratello, 

[Cos1 finger copviene,] W : 
Andava a ritrovare ĩ miei parenti, 
Da certi malandrini 
Fumtmmo aſſaliti. 

Ba. Orsù non dubitate, _ op 

Laſciate fare a me: come mia fglia 0 
Starete 1 in caſa mia, ma con un patto 
Che vo vedervi allegra e ſpiritoſa. 359 
[Coſtei ſara ſenz” altro la mia MM l. 

Lu. (Hanne ore ſei! E Ba. 00 ellina. 

coſa ha che faf? Ba. h sl, ora! | 

25 che fare aſſaiſſimo. 77 - Sen 

We ee Ser. A una zittellsaa 
e I.titol di-bella non con viene. | 

Fg Anzi cos va bene,” Bl: 7 1 

Lu. Signor bella non "ſon; voi mi berlatet Gene 

Ba. * tacete ambedue, non mi ſeecate ! f N 

f © QuelF deobio Gezzoſo, © Z i 

cnn We wel labbro _ = | 
rina Belina 1 5724 | 

| Ane | 

Logs. Coſperto. '\ Tacete,.c. 1:2 
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Ch'io voglio parlar. giving 1 ; 8 f 
Sarele mia po je 26 p 8M 87, 
1 Gherfretts, nog: S10mh ul 
t, % voi ſarete wr 0 ys; 
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4 Che diavolp avete ?P—— 


| Sarete 1 mio be eic tie # 1 17 * 
Che acerbo , 12 %% D 
Che fato iam 2g NN * 
Ti vengu *1:malanno 164] ib 1400 vt 
Che ſmania bb wel fon, * IN 2549 fate 
Ser. Come è andata pulita, | " OV 44.9 2 
Mi ſono un pochettino divertita.) N 


* 


Lu. (Dove andar poſſo, oh Dio! in 
; Senza I caro Armidoro n a0) l Reis 
1 8 C E N A = 392-1; yh 60 
Camera in caſa del Barone. FA 
SOT LIFE 13376) BE + 
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Armidoro, RT ee 1 tr "i 


In mes a0 4 tanti . 072 nod La1U nt. 
; Languiſce queſto re- 1 
Ab ebe Luce amore... * a165 11.99 91817 
Gia delirur Ae Wiz N 11863 9 250 
Ah che la poverina, ci + at hn NOD} 
Sara morta a ue ra, Giite A) N 
Ed io la ceroo, e non m uccido ancora by 6 
Ma che vedo? Non & celei Lucinda, by 10 
Che viene in compagnia di quella, ę 60s 5: ie 
Ah ch' è deſſa davver, si ch. falvata, 21800 
Oh che iubilo è queſt oo ill 
Io non 15 ſe otalogna, o ſe fon de do. C ritira. 
| ©53 333908] 40. N 
BCENA Ill, GL 
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Lucinda, Barone, er ma, © Petto. 


Ba. E co qui la mia caſa; la padrona”' 
Voi ſarete di tutto. 15 Cabins: the ſento !] 
Lu. Lo ringrazio di core. | 

Ser. Ma queſto Signor mia 6chiama amore ? 
Ba. Amore, o no, coſa T h¹⁰rta? In Fl 

1 FU 1 riſpettar la Pola mia, _ 

F +I Bar. 
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To Ser. $aio ie ao de, B/), (per pon one 
Thou pert baggage, I let aun 

Thon tittle devi 

Zounds, an 


ro L wth, J ſay; 6s ran 
rd or Ae III maintain 129 
True 45 505 2 ECT 
Or oracle from heart , t © 
To Ser. Thou Aitle dil. (Exit. 
Ser. (I haye vexed him a little, but 1 Wan do it 
much more). 
Lu. Alas! 1 begin to fear the Wöbtieuey of Ar- 
midorus — lt he has forſaken me, what ſhall 
I do? 'whither fhall 1 betake myfelk ? [Exeunt, 


— 1304 19 {1 8 CEN E II. N fs 
2 Toys: 100 (14 Ll Armidoro. | | 
Ze bappy fevains, whoſe hearts are free 
Fon lot fmiperial chain, . 
Take warning, and be taught by es © 
2 avoid Th enchantin ti 9 
' "Fatal the bel to trembling flocks, — 2 
Fierce winds to bb ſſoms prove, 
2 careleſs ſcamen hidden Solo, 5 14 
Toh quiet love. I HOME] aden | 
Alas! J cannot find my Lucinda —the girl 
- has certainly met with ſome cruel accident—ſhe 
5 8 no more. Sure I won't ſurvive her a 
ck ra os minute. But what do 1 fee I there ſhe 
| ſhe—my dear Lucinda MB can ex- 
eh, the rapturoue Joys: ue fill my ſoùl in this 1 
moment! „ iibd rap. 
8 O E N R A. ls 
Lucinda, Baron, Serpina, and Armidorus. 


Bar. This is my houſe, you thall bai Gy miſtreſs 3 
15 it. 8 3 


. (Afide) Oh oh; . 7 


| 1 


Ls 


1% 


Lu. L return you many thanks, e 
Ser. Then you are truly in love with her. 


| Bar. To be ſure, and forfooth I will marry her 


/ | 


becauſe I love her 
For wedlock without love, ſome . 
Is but a lock without a key. 

A ſlavery beyond enduring. 5 

LA (Oh my Armidorus) 

Arm. (Afide) O jealouſy! chou ragin in! 
Why haſt ng found a place A oF hearts? 
Aﬀflicting \ what thou canſt not kill, 

And pois ning love himſelf with his own darts. 


6-04 
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of wives for you have already promiſed to 
marry me. 
Bar. Peace, Mrs. Blab— Pray, my dear Lucin- 
da, do ye think youu wks find in Four: heart a 
little love for me? 150 
Lu. Sure, I cannot but 1 a _—_ he fo gene- 
rous a benefactor as you are to me. 
Arm. ( Aſide) O curſed diſtracting anſwer 
Bar. By the Lord Harry! your lovely face is 


— ” E = 
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1 


huſband 1 ſhall be as happy as an alderman 
upon a ſirloin of beef or a gooſe · pie. 

= our ftature is tall, and your 5 45: 2 2 
8 Dur eyts are ma ſt lovely, your cheeks pale and 8. 

Dine pearls are your teeth, and your lips cherry red, 

our ſiniles would revive, a man, ibo be were 4 

Tam d male aue in loue, were, he ies 1 88 

But I can ſay ne nn... 15107 

Jars ; . Bglieve me, Sir, it is but — 9 e 

* 8 31e. Idevę as tell . 

. Ser. She has agreed; 


"Well one may read” woke \ 
Your wiſhes in out H. n 


A s 


— 


Ser. You are a Turk, Sir, you are for a plurality 


3 than a ſugar- loaf— when 1 ſhall be your 


„ 0 % O fet Ofel - inf F 


Ls, (Che tormento crudel! Ar. Che celoſia 1) 
Ser. (Oh vedete che matto! 
| Ei ſpoſa tutte, e poi fi pente a un tratto.) 
Ba. Ditemi in confidenza ; 
Mi vorrete voi ben? Lu. Tutto quel bene 
Che a un mio benefattor portar io deggio. 
Ser. (Che 1 (Ahi ſorte mi puoi far di 
io 
Bu. Ma at c e coſa fiete ? 
Di zucchero, di mele, o di canditi? 
Fra tutti li mariti | | 
Io ſono il pid contento, | ' - -. 8 
E ſaltar per la gioia il cor mi ſento. | 
Salta il core, e ſalto io, i 
Brilla il ſangue, io brillo ancora. 1 
Ah m accende, m' innamora |! 
'Or che diavelo bo da far ? 
Lu. Lei non penſi Signor mig, 
Sao ben ia come bo da amar. 
Ser. La Signora Modeflina Fr 
- Gia comincia a vaneggiar. 3 
Ar. E lo ſento, e non m uccido 5 
Ana ingrata, core infida ! 
Per PÞ Hanno, pel tormento 
e * mi ſenlo gid maucar. | 
7 OG c il Bar. partono. 
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 Armidoro, + String; 6 97 
ö ol ICY 


ger N Meſchina me due gen. | 
Che ita colt ſeduto ? & 259] 
Egli dorme, o & ſrehuto. h 
Oh quanto è bello A. Abims! 95. Oh paz 
verino! _ | 
E ſvenuto ſenz' altro. Ola coraggio | 
Animo buon aittello. T 
Ar. Abi dave ſon ? Chi mi richiama in vita? 
Quell em ia, quell ingrata ? Ser. No, "I 
Una' ch & troppo tenera di core. 
Ar. Sei donna? Io függo. Ser. Piano: G7. 
Che avete viſto *Þ diavolo? Ar. Perdona 
 Amabile donzella: \ſe-ſapetti ... .” 
Ser. Gal intendo ; voi da quatche-mozzing 
Siete ſtato ingannato; 
Ma perciò non dovete 
Stimar ciaſcuna falſa, e menzognera, 
Che non ſon tutte fatte a una maniera, 


4 


_—_— 


} 
| 
| 
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2 Son le donne padrgn mio 
Di averſe qualita. 
Chi e altera, chi vez20ſa, 
_ Chi ſevera, chi pigtoſa, 


Cb 


* Fry. 
: Oh cruel fair |, 6, inconſtant. woman! 
4. e e | 


HI paint ps hs patch * imper ſelions 
Of intelleftnal campleziens, 


Aud dauh their tempers.0'er with roſter, 
Aal as ibu t A 


SCENE. IV. 
| Armidorus and Scrpina. 


Ler. O Lord, 'O Lord! who can be that man 
there? de ſeems to be out of order I' faith 
he is a handſome fellow. 

Ar. Ah me! _., 


Ser. Poor ſoul | he has Vie: "ken in— What | 


ails you, my dear Sir } 
41 Where am I? who calls me Fi is it that Faith- 
jel grateful woman—— 
Ser. ale own part 7 any lodginhleſs. nor un- 
grateful! but rather à tender-Rearted girl. 


Pp But ſtin you are a woman —4 fair defect of 


nature—yoy belong to that ſex fult:of inward 
fraud, and in whom the race of all mankind 
Was curft=— Away; aware 


Ser. Wy Why, you have perhaps met wick ſome 3 


coquette, who has no you- a trick, and 


on this account you have fet-your heart againſt - 


all our. ſex—O fie! that's a not * 


Fa woman has made a fooF-of you, you can. 


only blame your own folly—ITbe 9 22 

of men is our natural ſport, and our beſt pre- 

1 wiſe are all tyrants of our lx. 
Fools we muſt have, or elſe we catmot feu, | 
For none but fools will womankind obey; 
If they prove Jtubborn and 1 71 our will, 
Me exerciſe our pow'r, and uſe em ill. 


The 


— 


CHF. ah 27 
wi paſſoe ave, that ziale adores, and dies, 
Sometimes we pity, but ce till deſpiſe; + | 
But when we doat, the ſelf- ſame le we prove; 
Fools at the beſt, but double fools in leve. 
We rage at firſt with ill-diſſembled ſcorn, A 3 
Then, Jae from our height, more baſely mourn; 


And man, ih inſulling tyrant, takes bis turn, 
Leaves us to2veep for gur neꝑlected charm, 
And hugs another miſtreſs in his arms: 
And that which humbles our 'prond ſex the mot, 
._ Of all our Sore, favours nales his boaſt. 

ö os " N. Ln A 


Td ibis 41 79951 1 


N v. ERS . 
To them Lucinda. 3 


* 
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Arm. (There's a good deal of truth in e ſhe aid " 
0 here comes ihe jit——T'1l try. to make love 
to this girl, to ſhew to Lucinda that now I 
deſpiſe her as much as I did love her. 

Ly. (O ſure this is Armidorus—O happy event! 
Ser. Why, Sir, you, ſeem quite full „f buſy 
thoughts. 


* Li. (Ade) Hold, he Lok to Serpina, I will 


"UE their converſation before I diſcoyer 
e % 
4. I ſee that you are a very ſenſible girl, and if 
- you chuſe to accept of my addreſſes, you'll find 
22 ſincere. nt 
Lu. (Afide) Confuſion what have 1 heard! fyre 
nothing could ſurprize me more. 
Ser. If your addreſſes are ſincere as you tay, [ ve 
no os to become your wife. bs 


— . v3 * Mi "i 
\ . = Lu: 


(ns) ) 
Ci amoro/a, hi tiranna, 
Chi & adora, chi “ ingaiina, 
Chi con cento fa all” amore, | 
» Chi 'l ſuo core ad uno dd. | | 
Jo non faccio per vantarmi, 3 
Son buonina, modeſtina, els P1 | 
Semplicetta, ſe 22 ſehietta, - | 


Sono tutta 
' Chi mi tratta, non mi lat 2 
Fe lo giuro in verd. 1 Parte. 
ee 4 
7 KY b 7 | f 4 5 x | 1. 4 
OD F A 
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4. E. vero (Ecco P indegna 
Vooglio per vendicarmi 
Finger d' innamorarmi di coſtei.) 
1. (Non è quello Armidors? Oh che contento! 
Felice me!) Ser. Voi ſtate penfieroſo ? e 
Lu. (Con Serpina favella, q 
Stiamo a ſentir.) Ar. Convinto voi m nay, 
E ſe vaga donzella come vol © 
Jo trovaſh fedel, giuro che a lei 
Tutto, tutto il mio cor donar vorrei. 
Zu. (Son io? O non fon io? Sogno? O ſon act 2 
Ser. Signor ſe voi volete 4 
75 Un' amante, una ſpoſa in me Tavete. 
Lu. (Sm fraſchetta sfacciatal 


Ar. [Smania pur donna ingrata.] my, 
enge Fe: fedele? N. amereteꝰ 


2 Freddo -freddo cosi ſebza dir nulla A 14 


6 163 3 the 
1 Amerete & futuito, Fr. 
Ed io v'amo al Preſeste. "Zi [Emp pet 


giuro] , 
Ma hon andrai Impunits 8 
VFVendicarmi ſaprò, ſem hai "VEG | [ Parth, 
Ar. [E' partita, e i giova.] Or via io ſono 

iſoluto d' amarvi, ma vorrei 
Qualebe volta venite in-caſa. yoltra, | 
o penſato i ſappiatez, 

Che ſtamattina al boſe andando ty . 
Mentre noi fuggivamo 
Da certi malandrini, 
Abbiamo ritrovata una donzella, 


Di cui I Signor Baron ſi è innamorato . 
Ar. Ed ella j eorriſponde ? 


Ser. Ha fatto un pochettino la ricrolk,. 
Ma adefſo ' ama, e divertà ſua ſpoſa. 


Ser. 


| Ar. (Ab barbara!) Ser. Ora Saſk 


Il caro innamorato;, 

Come ha detto per via mentre tornammgg. | 
Di farla divertire, voi potrete 1 
Con qualche hel preteſto |. Pee 
Introdut vi in fon caſa, n 

Arc: Belliſſimo &. benleto, 12 0! 38 f 
Vado per eſeguirlo; Fer. E ve n ere. 


Ar. E vero, perdopate, 3 

* cara Ninfa addi . N 5 ny E 
er. Queſto,&.u. 92 97 da ſeena, f 

e s Peſtorelle. 1 


Ae. Quanto grazioſa ſei? * , Quanto! ſei bello 


des aun Alia e Namn 10S 
Gentile e 1 Feen C) 8 3 
Siete la mia diletta, ., 

"HIT amore”. 


* 


1 


» '» £ \ 


Ln. {Afide) The impertinent jade! ATE 
A. ; { Ape) I hope this will plague the ongrateful 
Lucinda. 
Ly. 2 Ah faithleſs man ! But he hall not get 
ſo eaſily as he imagines— I ſhall take care to 
-puniſh his treachery. 11-2 [BK .- 

a I am glad ſhe is gone;—Well, I am firmly 
| reſolved to marry you—but firſt I muſt pay you. 
a viſit at home am afraid the Baron will 
not ſuffer it. 

Ser. I think I have i. Tou are to know that 
this morning, a few moments after we were 
aſſaulted by the highwaymen in the wood, as I 
told you, we met a young git], with whom the 
Baron, as uſual, fell immediately in love, — 

Arm. And pray does ſhe appear to liſten to his 
tale? 

Ser. On the firſt bluſh of the thing ſhe ſeemed 
very ſhy, but ſhe ſoon broke the dee, and they 
will certainly be married together. 

Arm. | Perfidious woman !] | ws 

Ser. The Baron is now preparing an entertain- 
ment, as a'prelude to his wedding—Now mind, 
this is the fineſt opportunity in the world for 
you, to introduce yourſelf into the family. 

Arm. Faith, I like the idea—I'1l be ſure to follow, 
your advice, n 

Ser. _ do you go without ſaying any thing to 
me 

Arm. What muſt I ſay? 23 n 

Ser. Some clever things, ſuch as are to be met 
with in the lover's dictionary. 

Ba. Well, my dear jewel, feveet and . 

Mind this fincere and am'rous ditty : 

I'm fick for love, my brain's ſo bad, 

7, bat I am ſure 1 * run mad: 


* * 


** 


Faith 
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Ser. Do not be ſo cruel... 
Lu. Do it for my ſake. 


Are emvy'd een by the receivers: 


A 
. Faith, ou are like a blooming. wes. | DEAE hb 
I valys you more Iban my moſt ; | 
Cupid, I ſay upon my ſoul, Loi 
Has burnt my heart quite to'd coal. I Exit. 
Ser. (To a ſervant) You follow him He is a 


very genteel agreeable fellow—he'll:| ſuit» me 
for a | Buſband execedingly well. (Eat, 


. SCENE. VI. 


A Room. 5 


The Baron, and Lucinda, hens Serine. 


Bar. (Speaking to ſome ſervants) Oh oh—the wan- 
ton Hut! ſo ſhe was here a Ea Ta her 
come, 1 ſhall ive her a leſſon.. _. | 

Lu. Pray, Sir, Pires her for this alen. 
be in future. 


Bar. , no, I cannot put up with this. . 


Ser, For the ſake of theſe tears. [Such a fool * 
Bar. Well, for this time I forgive you. 


Ser. O you are a charming creature el 
Give me leave to kiſs your hand. 


: 1 Grant me the ſame favour. 


Bar. a”. ng She looks as modeft as a;, marble 


| Ls. You are, Sir, my benefactor, I owe in ſome 


meaſure my life to your generoſity, and I ſhall. 
never ſhew myſelf an ungrateful girl. 
Tagratitude's the growth of ev'ry clime , 

And in this (hankleſs world the givers 


"Tis new the cheap and frugal faſhion 
Rather to hide than pay the obligation : oY; 


1 Wnt 
* 


© Gs 


" 


Sento nel mio ceroelo 
Un foco, n mongibello, -7 
Per voi gia vengo men-? 
Smanio' ſo 0050 e pen, 
E palpitanię il petto 
Non puo celar ! affetto, N 
La gamma del mio cor. [ Parte. 


Che giovane garbato! Io mi proteſto : 
Che non vo' per marito altro che queſto. | Par/e. 


8 EN A VI. 


Camera. 
Barone, e Lucinda, poi Serpina. 


Ba. Oh coſpetto d' un buffaly ! = 
Dunque faces all' attibre la ſguaiata ?: 
Dove ſiete? Chiamatemi Serping, [A“ ſervi. 
9 venga coſtei. n 

lio farle provargli deg miei. 

dard Signor padrone 

6 Per queſta volta ſola le perde | 


Ser. Per carita, ſa via. i BY, 
Lu. Fatelo per mio amore. 


Ba. Via ti perdono. Ser. Uh quanto fiete caro! 
Laſciatemi baciar quella manina. 
Lu. Ed io queſt altra. Ba. (Vh quanto e mo · 
| deſtina) 
Lu. Queſto lo fo per ſind della EY | 
- E degli”obblighi canti che vi debbo, 
Avendo folevata © 


In me la pit dolente, e Aiſperata: r 


Svenurata, poverella 

Ogni coſa avea perdulo ; 

Se non era l voſiro ajuto 

fo dovea morir co, | 
e Ls 


Ser. Vieni qua, vagli appreſſo: [, unſer vo. 


Che pid non lo fari. Ba. No, queſta coſa 8 


Ser. Per queſte lagrimette. [Quanto 8 alocco 0 — 


- 
- — rr cmd 
— 


| r 3 
Lo coneſco, ed 1 Imio sf» 
mio amore a voi prometta _ 

Con impegno, con riſpetto, 
Con modeſtia, e con bontd. 
[ Colpa e tutto quel crudele, 


Che infedele a me a Ja.] N [ Parte, 
2 SCENA VII. 


Barone, Serpina, poi un ſervo, indi Armidoro col 

mondo nuovo, poi Lucinda. 

Ba. Ma che ragazza dolce! vo far tutto 
Acciò non ſtia pit meſta: 

Voglio darle una feſta, 
- Trovar divertiment ii: 40 
Ser. Queſto I avete detto un' altra volta, 

E non I avete fatto: 

Ma io che cho penſato, ho = mandato, 

(Oh come è andata bene! Coſa dici ?) 

Ba. Che cerca quel balordo? Ser. Ho inteſa 

tutto | (comperiſee un ee. 

.  Dighi pure che ſalga 

Ba. Chi ha da ſalire? Piano. Ser. Un belbumore 

Che porta a far vedere j mondo nuovo: 
Queſto diverura Lucinda. 

Bs. L'hai fatta con giudizio,, | 
Vado a chiamar Lucinda Ser. (Oh che belordo 
Non ſa che quello è 'I caro innamorato, 

Che vien da me ſecondo il concertato.) 

Ba. Apparecchiate qua, Ar. Pronto padrone, 
(Addio viſcere mie. Ser. Mio bene addio } 

Ar. (La perfida non veggio.) e' pronto tutto. 

Ba. E Lucinda non viene? Animo, preſto 
Chiamatela. Ser. F rattanto incomineiamo 

A veder noi. 


* 4 


(a) ; 


©. Nay is much coarſe l.. 
T non an artifice doth grow. © 1 | 
N rongs and outrages to do 
Left men ſhould th ink We owes Ty 
A favour is an honeſt debt, 4 1 
In lich ſome deny, and ſome forget, © 
- I will pay, for my own part dee 
ine 1 * and give my heart. | 


SCENE VI. 


The Baron, Serpina, then a Valet; afterwards Ar- 

midorus in diſguiſe, ſhewing the magick lan- 
tern, by which means he introduces himſelf i in- 
to the Baron's houſe, laſtly Lucinda. 


Ba. Faith, ſhe is the lovelieſt oil Lever inet with, 
III marry her as ſure as a gun. 


® 


Ser. I have ſent a ſervant for one of thoſe fellows 
who carry.the magick lantern about to ſhew—it 
1s a diverting exhibition, i it will amuſe Lucinda, 


Ba. 'Tis well done—ler ere N go and nal 
Lucinda. 


Arm. L to Ser. ] Adieu, my W am here at 
your ſervice—(to the Ba.) | 


Ser. (to Arm.) Welcome my „ 


Arm. (1 don't perceive my perfidious Foretheart) 
Ba. Where is Lucinda ? * 


Ser, Well, fir, we may begin, hel ſoon be here. 


I Ie EO — 


1 INE 


— 


Arm. Pleaſe to ſet your See ee nde Nele; 
and you'll ſee 5 wonder of enen X 


4 


Mind wel my words-—The FN ab 


repreſents bis Maye/ly of Morocco uh. a 

hunting match---now Jook:at the Yine ur- 

my of tbe great Magul- - at the 

prodigious number of camels, dromeda- 

| oh lions 3 _ beaſts of every 
onin wg * 


0 * 


Bar. What a fine ſhow! ! 
Ser* e. fol But where the ail is 


Arm. (Tht xd name ee, mates ee. 
lution in my blood.) 

Ser. lio Arm.] How I love you my dear. FI 

Lu. (O 1 gene T. fee” . mich. 

2 5 e | 

Bar. Where have you bein Barde ant ind 


ſoo the n lanteri, * I 11 7 Je * Jport, 


¶Jaſſire . : 
Lu. (T he — e 2 Jeet * 10 * 


r Arm.] Ian ſure we ſhalt be perfectiy 
ba 499 when we 2 — cler 32 ” 


ak vo 


Ly. [Afide ] O I can bear this ns longer. 3 


Arm. Well, Laditi, 455 me * contin ue e rhe erbibi. 
„e 210: l 
Ba, Let us ſee. 1145 wy 
Lu. 1. have ſeen. too 1 will [ſpan 
*. you are to ”_ that this man is my bro- 
tber, 


"Fi 


(\24*)). 


4 Si pongano agli occhietti, 
Che vederanno coſe 


Sorprendenti, leggiadre, ecuriols.. | 


Lu, 


Ar, 
Bar. 
Lu. 


Altenti la paarg 
La prima CN 


E' I Re di Marocco, 
Che a caccia.{e ne va. 
Attenti a ſoldati 

Che paſſan ſchieratt': 
Mirate Cameli, | 
Elefanti in n 
Che coſaxcunioſa !_ 
Maraviglioſa ] 
Lucinda dove td? 

[ Quel barbaro nome 
Che orrore mi ſa 


. N dolce vines 


e gioia mi dd. 

Che vedas MA. in! 
LE queſto i traditore, . 
Che privo di raſſare 
Vien qu ad amo Ty 3 
Vient viſio amalile, 

Che ſpaſſo incomparabile. . - 
Ora ti pour pigliar. 


(Ob Dio! Non ho. rip FI 


[ Occhietto malizioſo: - 
Tu m'hai da conſolar.} .. 
Jo moro di dolore, 
on poſſo pi reſtar. 
Preſto a vedex padroni 3. 
Andiamo ad RR a. 


[Troppo ho offer uato, 
Troppo ho veduto, . Is 5 
N? pitt in Es 
Tt debbo are]... 


Coſtui _ Barone 


ks + 


1 24 4 
89 4 +a 


— 


(- 24 TD I 2. 


| E Tonio mio frattlle, r 
I primo ingannatore, 0 
Che mai fi può trovar. 1 8 
uante 2 vede 
utte le ſa ingannar . 
Tapina me che ſento! ! | 
{ Prendiamo un tal 8 er 
Auzi tu ſol ſei quella 
Per fida mia ſorella 
Che ſai un mondo intero __©. 
 Davvero corbellar, © : 
Ba. [Oh diavolo ! Che aſcolt © 
L. O Pempio vada via, N 
Ocho me wandero, 
Ba. [Ma S eli e ſuo atello | 
To meco lo terros] MIT; 
Ar. O ammaꝛ zi mia ſorella, Cal Bar. 
| | O ch'io Fammazzero, | Bo 
| Ba. Chi ammazzare? oh 2 4 
1 Volete voi burlar ! - 
11 Lu. Cacciar non lo volete? : 
ot To me ne voglio andar. 3 * 
Ba. Miei ſer vi, old tenete; 12 
n Son quaſi per crepar. 


Ser. 45 22 ene of 3 | ſad Arm. 


| 

| e. tali preteſti 
RP" Vorreſti ingannas ?. 

| a, watraleſelve© 


— 


1 Lee belve a trovur. 
it Ar. [Oh Dio, che torments ! 

＋ Gia ' core miſento . © mY 
Nel petto fquarciar.)] ] 0 a 
Ah crudele, in che Voſfeſe $; 

La tua amante foenturata, 

Che la vuoi cos tradir Fo 6́ů 1 

2 | N 9 


5 
tben, a deceitful wretch, who makes cruel 
Jport of 15 bearts of young girls. 


| Ser. Oh poor me ! I have been <a in as well 
41 the reſt. F Ad ; ö 


Ges Yes, Sir, I am * FR, but if y ou 
. knew her well, I am ſure you would be ery 
much fi furpriſed at her bebaviour. I wonder 
<ohy ſuch a handfome young gentleman as 
You, 2 any thmg to ſay to ſuch a pert, 
wanton, and fooliſh ſlut. 8 : 


* And I am aftoniſhed that a fo 3 a ed, 
elegant, and beautiful girl, as Miſs here, 
Should throw herſelf away = ſuch a con- 

temptible being, as 225 gentiows there. 


5 Ba. Come, come, we ey ſettle this affair. PEE 
Tic not well to quarrel between brother and 


alter : 


Arm. Well, my dear Lucinda, you have uſed 
me cruelly indeed! 


Lu. Yes, becauſe, Jorfooth, 1 love you too well 


\#4 


88 Ba. 


+ 


(-e6-) 

Ba. Make up your ace---the Jmpathy of blood 
Las done the buſingſt. 
y not nd, Our contrivance has been fucceſ Jul. 


All. We ſhall always be chearful and merry, and 
dance our hours gway, 


. 
Io tradirtiꝰ Tu m inganni, 
E di pin poi me condanni ? 

| Buefta e pena da morir ! 


Nu ne reſta, e lo vedrai, 


Du ne reſta, e ſcorgerai, 


See capace queſto core 
11 tuo amore d ingannar. 


: Dawvvero @ andata ? 


Son qu Signore. 

Pre ho 

Egli innocente, e ſe volele 
In queſta caſa potra reflar. 

& viſo bello: vedete il jangue 
Signori miei quanto ſa far. 
Grazie vi rendo di tand onor. 
8” egli e innocente 


Or poſſo ſempre fare all amor. 


Sempre allegri ſimi 

Con pace e giubilo 
Vogliam godere, 
Mangiar, e bere, 
Ballare, e darci piacer. 


Eine della Prima Parte. | 


cacciate queſt” inſolente 


— 
* 


A T T © Il. 


SCENA I, 


Giardino. 
Þ+ 


ab Lucinda, poi il W ed Artnidore, 


UE STO amabile foretto 
| or darete al mio diletto : 
$ Eli airete le mie pene, 

i | Gio gli voglio tanto bene, 

I - C5 72 dee mis caro JÞ2fo, i 
Se ripoſo mi vuol dar. * 

| Lu. Mio Fasel di buon core. | | 

| Diroò tutto in tuo javore. | 

Ah di pru la forte ria 


Non Pug un alma tor mentar. 

Ser. Giacche vi vedo inſiem pacificati, 

Gli avete a far capire, 

Che non ho più cripoſo : - 

Voi una parolina, un'altra io 

L'indurremo ſenz'altro ad eſſer mio. 
Lu. Si parlerd, tutto fars per voi. 

[Fortuna come tanto far mi puoi. 
Ba. Ecco qut Ta mia Dea, | 

Anzi Puniverſal mia Panacea ; 

Corri amico, favella _ 

Per me con tua ſorella: 

Di ch'io ſono impazzito, 


Che ſe non l'ho per — io ſon ſpedito. 


Ser. 


1 


. 


SCENE I. 


5 * ; A. Garden.” 


N Lucinda, then the Baron and Ar- 
midorus. 


Ser. PA. 8 give this roſe to your ian 


ard tell him that I love him to diſ- 
traction. 


Lu. My brother is PR RI 3 
A2 and will certainly not be cruel with u. — 
Faith, I am in a ftrange ſituation. 


Ser. 1 am very glad that you have made it up with 
him, for now I may hope ſomet bing from your 
Eind offices. 
Lu. Lou may depend upon it, I ſhall have a ſe- - - 


rious converſation with him about the ſubje& * 
his ameurs 


Ser. 1 depend on your friendſhip. 

Bar. Here is my precious jewel, the balſam, the 
elixir, that is capable of curing all the diſorders 
of my heart my dear friend, talk a little to 

- your ſiſter, perſuade her in my favour— tell her 
that my brains are quite topſy-turvy for her- 
ſake, that if ſhe does not take me for her huſ- 
bend, tis all over. with the Baron. 


. 
# 1 j 

4 1 R 
4 : 9 * 5 


* 


T9029) 


Arm. | th eaſy, I'll manage the matter proper! I 
and as it ſhould be. We 1 * N 
Ba. I leave you alone to give fo a better oppor- 
tunity-—A the part well, I truſt it to you, 
my dear brother-in-law. [ Exit. | 
Ser. The Baron is gone, now is the time, my dear 
Lucinda, when you muſt bring the matter about 
in my favor. leave you with him tete-4-tetez 
that you may talk to him with more freedom. 
Lu. Ves, yes, you could not hit on a more proper 
perſon for the ſuccefs bf your wiſhes. 
Ser. Pray, is'nt he a handſome fellow! there is 


ſomething in his countenance . | 
the wen at firſt bght. / 


He is a pretty charming fewain, 
1 will-no longer pine in vain: . 
No more will I my paſſion hide, 
Typo too preſuming it appear; | 
n ben long ha, a heart has try'd, 
| What other tarment can it fear; 


(Exit. 


SCENE II. 


"Lucinda, Armidorus then the Baron, afterwards 
| 8 8 | 


Ln. Ane . CES a ett 

Ar. Lucinda ? . 
Lu. Serpina is in love with you, and has defired. - 

| me to endeavour to perſuade you into het mea- 

ſores. —Here i is a rofe ſhe makes you a preſent 


* 


1 This! is a curfous adventure indeed, 
| | Ar. Faith, it is a curious one. 8 


Ba. 


&- 


( a+ .J 


1 Laſtiate fare a me, [queſt altro gane | 
Riſerbaſti per me fato tiranno ! 
Ba. Aſcolta, per non darti ſuggezione, 
Io vado via, ma parto a te dat o, 
Sappi far, ſappi dir caro cognato. Parte. 
Ser. Sen'e andato il Barone, adeſſo & termpa 
Di far per me, io mi ritiro un poco 
25 Per farti reſt ar libera. La. {La rabbia 
Mi crucia, mi divota.] 
Ser. Vedilo quanto è caro, 
Ha un non io che nel viſo, 
Che incanta le donzelle all'improvviſo 


Ha nel volto un certo che 
| CÞ'e aſſai bello e piace a me, 
Ha un ſoa vs unito al grave, | 
Un bel garbo mode ſtino, 
E leggiadro e gravtoſino- 
E' I ritratto del Piarer. 
Nel mirarlo un pizzicore 
Jo mi ſento in mexzo it core, 
be mi piace, mi diletta © 
Ma di poi ſi fa ſaetia, 
| * e fa cade r. | { Parte, 


SCENA II. 


Lucinda, Armidoro, poi il Barone, indi Serpina. 8 


Lu. Armidoro? Ar. Lucinda: ö 
Lu. Per Serpina d' amor ho da parlarti, 
E conſegnarti queſto bel fioretto. | Nis 
Ar. Io con te pel Barone 
Ho da far l'iſteſſiſſima funzione. 1 
Lu. Ne vuol troppo il deſtino. 5 
Ar. Ne vuol troppo la ſorte. | 
3 La. 


La. Forte A Ar. Mia Lucinda forte. 
Ba, Amico a che i ſa? . Ar. Sto conſi e 
Ba. Fa pulito, ch'io vado paſſeg =; Ag p 
Ar. Ma 6 può dare un caſo uguale a queſto? 
Lu. Ah che troppo é per noi 1 e funcito! _ 
Ser. Amica hai fatto nulla? Ly. Adagio un poca, 
Sr. Ma ſollecita ch io ſto dentro al foco. [Si risira. 
Ar. Pit: non fi può ſoffrire anima mia ; 
Riſolviamci, e ſpoſiamoci. * 
Lu. Io faccio quel che vuo p. 
Ba. Io faccio quel che vuõi ! 
Gia fi è capacitata, oh che conte nto fp 4 
Cognato in verità fei un portento. | 
Ar. Ma laſciatemi ſtar da ſola a ſolo, | 
E non m'interrompete. 6 
Ba. Sono una beſtia, pi non mi vedrete. $1 ritire. 
Ar. Partiam da qui in ſegreto. | | 
Lu. Si, ma prima ſpoſata eſſer io voglio. 
Ar. Fard quel che ti piace. | 2 
Ser, { Fard quel che ti piace 2 ws TEK 
Gia s' è fatto capace. ins 02 
Oh paroline grate !] 
Sei brava-amicaa far queſte ambaſciate, 
Ly. Ma laſciatemi ſola, 
Se no parlar non poſſo a mio piacere. 
Ser. Parla, ch'io non mi faccio pin vedere. ¶ Si ritira. 
Ar. Or che tolte ci abbiam le ſeccature, 
Deh conſolami un poco 
Con qualche parolina. 
Lu. E che dir poſſo in tante guiſe e tante 
Da' colpi della ſorte tormentata! ay 
Appena poſſo dirti p 
Armidoro mio caro, anima mia 
Spiegarti queT. che provo e fuggir via. 


8 


— = o » © z — * 


Sent 


MX . oy Fa 


635. 


Ba. wel, what have you 8086 165 

Arm. I was juſt. upon it, 

Ba. Purſue your taſk, I ſhall walk about this 

lace— 

Str. Well, what did he ſay? 

Ln. Have 4 little patience, a 

Ser. I can have no tice cpi flame is 
roaſting me alive. [ withdraws 

Ar. My dear Lucinda, let us marry now. If we 
miſs the opportunity, we ſhall, perhaps, ne ver 
have it in future. 

Lu. Lhave no objection to your propoſal. 

Ba. She has no objection to his propoſal: The 
affair is done -O now I am perfectly happy :— 
_ Brather-in-law, you are a clever fellow indeed. 

Arm. Why you are juſt come 'to break the con- 

_ ference, while I was ſettling the matter—let us 
alone a little more, elſe I can donothing. 

Ba. You are right, I have been a curſed fool—1 

won't interrupt you. A 1 [Ogre 

Ar. Let us run away from this lace. 

E. Wich all 24 heart, but fir you mat. marry 


"me. 


* For my own part, 1 am ready: 1 with no- 


thing better. 
Ser. He 1 4 he is ready, and wiſhes nothing bet- 
ter—O ſure ſhe has ſucceeded—I fee, my dear 


Lucinda, you have a peculiar dexterity in this 
kind of buſineſs. _. Rh > 


Lu. But, if you interrupt me, I cannot bring the 

affair to a happy concluſion. 

4 . Tis well faid, go on, go on, I won't diſturb 

"=; -* [ withdraws. 

hs. Now they are gone, we may talk with free- 

dom Let us make a little love telſ me ſome 
of thoſe pretty things you uſed to ſay when * 
declared your firſt affections to me. 

Lu. Can I ſay more than you know=that you are 
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6 ”" E. 
the ſoul of my ſoul, far dearet to me than al the 


treaſures of the world. 


Ceaſe, anxious world, fruitleſs pain, 
To graſp forbidden 725 ; 15 


. our ftudy'd labours ſhall prove. vain, 
Your Alchymy unbleſt ; _ en 
1 ſeeds f far more precious ore. 
ty Ee 5 my breaſt. 
My breaft the forge of happy love, 
Where Armidorus $a 
And the rich ftock does ſo improve, 
As he his art employs, © 
 Thatev'ry ſinile, and lock he gives 
Turns all to golden j Joys. 
Since then we tan ſuch treaſures raiſe 
Let's no expence refuſe ; 5 
In love let's lay out all our days ; 
. How-cam ave e er be poor. 
When ev'ry bleſſing that exe uſe 
Begets a thouſand more? PAS 
Ba. I cannot hold out any longer—I will liſten to 
What they ſay. 


* 


„ Thee life, my delicious fweet-heart, your 


ſong has enchanted all my ſenſes, 


Ba. He calls his ſiſter ſweetheart, and his little 


life—What can this mean ? 
Ser. I will not remain any more in ſuſpence, I 


will hear what they are about. 
Lu. You cannot imagine, my dear foul, how I 


was vexed when Serpina told me of her paſſion 
for you. 


Ser. Why L could only hear that the calls her bro- 


ther by dear ſoul—This appears a little ſtrange, 
Arm. told the Baron I was your eee and : 
the fool ſwallowed it immediately, | 


Ba. O the curſed rogue 


I. Serpina is as great a fool as the Barone | for ſhe 
takes me for your fiſter. 


er. Oh the treacherous jade! 


Lu. 


( 


. in ſeno | 
ha batte il core, 
Se un dolce amore 
Mi fai ſperar. 5 
Volgi un poco quell ocebjetti * 
Che m' han fatto innamorar, 
Triſtarello, bricconcells __ x1 
Deb ee e N 8 br 7 — 


Ba. (To non off refiſtere, 
Vo'ſentir qualche coſa.] , 


Ar. Co' tuoi' ſbnvi accenti lolo n mio 
Hai conſolato un core che languiſce. 


Ba. Claolo alla ſorella! Non uniſce. 


*. [Non vo? più flar ſoſpeſa, udiamo un LT 


La. Ab per ſollevarti anima mia 
A parlarti d'amor mi fon diſpoſta. 


Ser. [Anima mia al fratello ? Non accoſta. 1 


Ar. E quel matto Barone 
Mi crede tuo germano? Ba. [Oh che briccone «1 


L. E Serpina la voſtra innamorata 5 
Vi crede mia forella ? Ser. Ah Ah ſcellerata ! 


* 


/ 


4 \ 


Yo RY 

Lu. Chi © 'l mio bene o caro? Ar. E' I tub Armi- 
doro. | 5 | vat 

Ser. E' malan che ti colga animalaccio. 

Ar. Ed il mio cor chie? Ly. Caro fon io. 

Ba. E' il diavol che vi porti padron mio. 

Ser. Oh bella! Ar. Che ſorpreſa! La. Ohime . 


ſon morta ! A. 17 4 
Ba. Scellerato, briccone, 
Fratello falſo, come? In queſta guiſa 
Si viene a corbellar? Va sfratta via 4 
Birbon da caſa mia A 7 + 
E tu cammina dentro '$facciatella. , © 
Ah che voglio ſbranarti, Gn, | 
E in pezzi con queſt* unghie penſo farti! 
; - Dalla faetta TORO Le EY 
- Dalla rovella 3 ed 
Mi ſento ſrigger la coratellas « __. © 
: Tutti mi tru fang 
Tulii ni gabbano, . 
Tutti mi cercano di rovinar : 
Vada in prigione Lucinda bella 
E tufurfante ladro, ficario © 
- Diſcolo perſido, furbo, falſario 
Vattene al diauclo, "3448, EK 
Obe ſe mi ſtimoli, 
Gs Che ſe mi ſtux zichi = 
Se la mia-collera divien pit groſſa _ 
i faccio rompere le gambe e Foſſa | _ 
T1 mandoiin cenere, ti fo inpiccar. 
F I' parte con Lucinda. 
Ser. Lupo, Orſo, Cane, Figre, tutto queſto 
Sape vi fare, e ſtavi cheto eheto? 
Birbone, empio; malnato. 
Come ſei brutto ſconoſcente, ingrato. [Parie. 
Ar. Dove ſon? Che m'avvenne! 
Qual fulmine improvviſo 
Mi giunſe a incenerir? Qual ſpirto rio 


Si 


8 


e eee 
Ar. mee it not ſoꝰ 


4a, The devil take thee: 


Ar. And pray which is the object of my heart ? 
Lu, I am, my dear, am ] not ? 


Ba. Perdition Nach you both—you villains 
Arm. We have been ſurprized. 

Lu. O tis a ſad affair. 

Ba. Thou arrant cheat—thou impoſtor ! a fine 


brother, indeed—Go to, quit my houſe imme- 


diately ; and you, pretty. Miſs, retire, I ſhall 
take care of you—I could find in my heart to 
drub you both 70 8 Jelly. 


J amin ſuch a pa ſion / my heart, my liver, and 
my lungs, ate boiling—T hey" all cheat me 
am trick'd, bamboozled' and bit, by all the 

. World and his wife—thou falſe brother, tho 
bie —and you impudent flut'?—T am in ſuch 
a violent paſſion, I can hardly breathe, the ex- 
ceſs of my rage quite choaks me. [Ex. with Lu. 


er. Y'ou have play'd me a ſcurvy trick, but you 


have not wrong'd a fool-Pll make you one 
day ſup ſorrow for this. Exit 


Arm. I am in a terrible plun ine can I do? 
Faith, the beſt expedient is to diſpatch the 
Baron. But ſtay, there is too much danger in 


that, beſides, | have ever been a peaceable man, 


and will. kill no-body.—But, alas! I ſhall loſe. 
ede chought alone diſtracts me, and 
| harrows _, 


0 * 5 


never ſee her any more, yet never ſhall 
2 to forget her. 75 A d r 


-—— 


He who: has felt a OY 
Zy Cupid s dart, 
Finds that all Ante & it vaſn, 
To cure his heart, + | 
< Though f from my angel 4 

Sw to p,  - 

_ Still hep pure flame will laſt, 

For love is in the : 


SCENE 11. 


A c a ones; "A 


aer wand the Baron. 


and the purity of my flame. 
Ar. Courage, my 


Ln. "What noiſe is this? 


thee from thy Chaing—— 
L But hark f ſome body comes that way. 


e 


nee up my very ſoul:— Though I 5 * 


| [Eft Kit, 


leon, then Amiden with armed * 


Lu Allg me Heaven! you know my innocence, 


boys that is the tower, the 
Jungen 1 the ſweet, the amiable Lucinda 
Md > ps muſt reſcue her from * cap- 


Al. Tis me, my dear | ends, I come to adliver | 


Ar. Never mind it my ny Fn Fu a match. 


D þ 29 7 8 


a 8 ſca 18 dall abiſſo a danno mio? - 
75 o, che mai xiſolvo? Ab a $ * 


5 Barone infido : 
115 che ſari di me, ſe poi ruecido? 


Si parta E che dirz la cata amante f 
Ohime ! Gia intorno ſento 
Le voci articolar del ſao laments, 4. 
Mela e flebile mi dice 2 
| r. laſci un infelice ? 
ti muoua queſto pianto, 
E ti 425 al 2 | 
A $2 dolci & cari accents 
Un amante che fard. 
Da furie orribili fon alt. 
Non fo riſolvere, ſon Apero. 
Vat fol che i palpiti d amor foffrite 


No, non va ben, penfiamo con pid onore. 


Pa EIN * 1 N [Parte 


e 


; CENA. HII. 
Notte. | 


| Campagna con Torre e porta pratiabil. 
D LR poi: Arridoro. con gente men. indi | 


11 Barone, 1 


L. Cielo ajutami tu, 

Sai che rea non ſon i io, 

Che la mia fiamma è pura ed innocente. 
Ar. Spirito, buona gente, 1 
Accoſtiamoci in quà ſenza timare.. 5 


Qui ta Vidolo mio, la cara { a, 
Che per eſſer fedele a 


Soffre-pena sl W e erudele. 


| cinda, 


'& 


Lu. Ohime! ſento romor. Ar. Son io cara Lu- 


Venni 


1 


SIPS 2. 
Venni. 1 per falvarti. 0 A Mo 5 114 y 2 
Ma ob Dio! r 7 


Va, ritirati pure, | 
Idolo mio non dubitar di niente. 


4 
Ba Ob mY notte tetra "dE ES 
Non fi vede a camminar. LIT). ee 
Batte il cor per Ia paura, 
| Che mi gels, e fa tremar. 


Fabio, Ceco0+..., cos' ? N ſen rilponde ? 
E pur ſu dal palazzo - 
Ho inteſo un gran romore, ed ho agguantato 
La ſpada leſto leſto. | 
Ohims ! che ſarà queſto? 
La paura mt creſce. 
Foſſero addormentati? F abio, F abio 0% 
Ar. Che foller tu ſciosfgoff? | 
Ba. Oh diſgraziato-me | Vi Son Tedeſchi, 
Ar. Tu N in Fier? Bo. Non ho pid 
= fiato, , 
1 vi ſta un reggimento trincerato, 
Eh tu ſpara fucil foglio pirpante, 
" Manda teſta per aria. Ba. Grazie tante. 

ut biſogna fuggire per ſalvarſi. 

E ho da laſeiar Lucinda mia vezzoſa ... . 
Certo. ... val pid la pelle che la ſpoſa. (Pore 
Ar. E' partito andò bene Finvenzione j* | | 

Qui non ci tornera, ſe non è giorno. 
Orsd a voi altri, eccovi dieci doppie, 

E aprite queſta torre, | 

Altri menti ſarete qui ammazzati. 

Attenti qui d'intorno 

State ad ogni mio cenno: aiuta o amore 
In queſto punto Pavvilito core. 

Lucinda anima mia. Lu. E tu mi ali? 
a. 8 cara. Lu. E come reſt?” . 


* 


TT © 
Z 


(41 ) : 

Ba. By the Lord Harry „it is a very cloudy, ark 
- night—TI. am quite frightened out of my wits. 
ohn, Francis, halloo ! why nobody anſwers — 
| "yet T heard a confounded noiſe ſrom my room, 
for which reaſon I took my ſword—Hark, hark ! 
what the devil can this be! I am all in a trem- 


ble—my men are certainly faſt aſleep ——John, 
John—— * 


Ar. Vat vill you tarteif—— 


Ba. OI am undone, there are German ſoldiers 
hereabout. 
2 Ar. Me kill and cut thy-noddle, 868 
Ba. There's a battalion of German whiſkers— 
tis prudent to take to one's heels After all. 
mp carcaſs is of more ee than my 
_— Exit. 
Ar. He is off —the i invention has had the intended 
effect —l'm ſure he will not venture to come 
this way for ſome time Here, my lads, there 
is ſive guineas for you; open this dungeon, or 
elſe I cut you all to pieces If you obey my 
orders you ſhall be well rewarded Aſſiſt me, 
Cupid, in this * moment Lucinda, 
my ſoul. 
Lu. O my dear love, you are W my redeemer— 
How ſhall I return-the obligations I owe you ? 
Ar. Love me as much as I do you, and then I 
ſhall think myſelf ſufficiently rewarded, 


Let ws, my dear, for ever be in love, © 
And the ſhort time that nature lends improve; 
In mirth and pleaſure let us waſte the day, 
Nor care a farihing wat all dotards ſays 


Lu. The ſuns may riſe again "that ence are ſet, 
Their aſa; labour aud their courſe repeat 3 


F. | | Bat 


= 


- 


7 
* 


_ But when our days ouce thru'd have loft their lig ht, 
We muſt ficep on one long eternal might. : at 


Ar. My dear Lucinda, if I be 
Once alive, and love uit thee - - 
IWith a paſſion far above _ 
All that e er uas found in love. He 
In a Lybian deſart may | 
I become ſome lion's prey ! | 
Loi the beat my boſom ler. 
n ben ſtocel Lucinda is ni there. 


Lu. So may thy paſſion laſt for mem, | 
As I a paſſion have for thee, + 

| Greater and fiercer much than can 
wh - Bie cer couceiv'd by thee, a man; 
"eh Into n marrow it is gene, 

Fixed, and ſettl:d in the bont; 

It reigas noi only in my heart, 

But raus, like life, thro” ev'ry part. 


Ps 


— 
— — 
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1. 


1 


* 


bigs 43 4. ä 


Ar. Con valore e danari- 
Riduſſi i ſervitori. La. Oh Ciel pictaſo 2 
In queſto punto io ſento 
Quaſi mancarmi il fiato. 
- Ar. Ob momento felice, e inaſpetrato! . 
Lu. Or non ti perdo pid. Ar. Spoſa diletta 
Ti ſtarò ſempre appreſſo. 


a 


Lu. A me vicing 


Mio bel ſole, mio ſpoſo ognor ſtarai. 


8 
Lu. 


Lu. 
Arm. 
Lu. 


Arm. 
a, =. 


* * 
A. 2, 


Ha perduto il ſus cempagno 


D U'E TT 0. 
 & la vaga'Lo Joletta 


Piange, pena poveretta, 


E ſcorda di cantar. 


Egli 6 ver, ma ſe Yivede 

It fuo caro lodolino, 

Pin ſoade in ſul mattino - 
Fa 1 ſuo canto riſuonar. 
Drgque a me vicin ſtarai? 
S mio ben, che dubbio v h. 
Mio carino I-doling — 


'' Ledaletta grazioſelta 


Svolat 2540 ſa/tellando 
Vegliam ſempre allegri far. 


| Oh quanto ſenza te n e penai! 


Ob che giqſ d ob che conlento 


Oh momento ſortunato! 
I! mio core innamorato 


Pu felice eſſer non pus. 


S CEN 


* 


SCE * 4 Ulia. 


Wo 


© : 


Barone con gente armata, e Dectti, poi Soria. 


Ba. Eccoli I, ci ſono ancor, conviene - 
' Oprar da NE ro accorta | 


Ar. Ahi che torna il Barone! Lu. Ohims ſon | 
morta ! 3 5 | 


1 
Ba. Dovy'e colui che cerca 4 y 


Nel mio proprio palazzo 

Involarmi la ſpoſa? Ar. Ov è colui 
Che una donna innocente 
Racchiude in una torre? . 1 

Luv. Fuggo reſto che fo? Chi mi ſoc- 
corre? 7 tes ad 

Ba. Io la chiuſi Ia dentro ©  - 
Per correzione. Arm. Ed io come mia ſpoſa 
Liberarla dovea. Ba. Diede parola 
Di ſpoſar prima me. Arm. Prima ſon io, 

Cha dalla ſehiavitù la libcrai. 

Ba. Ed io la ricetiai  - | 
Fuggitiva in mia caſa. . Arms 1 matrimonio 
Ibero fu mai ſempre; 3 
Ella mi vuole, e di voi non ſi cura. 


Ba. Coll armi lo vedrem. Arm. Non ho paura. 
Ba. Ammo valoroſi. 


Ar. Amici miei correte ad ajutarmi, "3 
Ly. Che ſpavento, che orrore! Ba. All- armi, 
all' armi. | | 
Bravi, bravi per dieci 
Oh vittoria, vittoria! | 
Or poſſo andarmi a coronar di gloria. 
Oh vedete che ſaggetio 
Da venirmi a contraſtar ! 
Fe mi guardi poueretto 


n A . 


Lu. 


( 45 . 


* * 2 , 


1 SCENE tho Laſt, 


To em, the Baron with Attendants in Ame, 
then —_— e 


6 +. 


Ba. Here they are ſtill Let us endenxour to op” 
_ Poſe them. 


Ar. Sdeath, the Baron is come back. * - 


Lu, Ah me! Tama dead woman! 


- Ba. Where is chat impudent fellow, wha will run 
" +" with my wife. 


K.. 


Arm. Where is that ſtupid fellow, who calls his 
wife a woman I have married? ? 


' Ba. Married ? How fo? 


Arm. Yes far, Lucinda is my legal wife; mon . 
me, and does not care a ſingle pin for you. 


Ba. We ſhall ſec this—wy friends be W 


Arm. Courage my lads, let us puniſh che inſolence 
of this impoſtor. | 


. Ah they fight what ſhall . of me? 
12 hey fight, and Armidorus is overcome, 


Ba. Well done my boys—we have the r * 


How couldf hou ders oppoſe a Baron a nan 5 
ku my NNN”, Ia. 
u. 


— 924222 


—_— (46). 
Ls. JO wretched 22 I ' beartl W! . 
Arm. | 


as dead, 


Ba. / ſoall commit thee to v 1 life; and as 
to you Lucinda, you. muſt ole to * 
ine ibis evening. 


Lu. Why will you Jn him 10 prij ? Be mer- 
ul. 


Ba. He muſt expett ; no mercy. 


/ 
' 


* 


| | Lu A! my bart fail me. Fs 


| Ser. Pray, Sir be ſo good a to * obs FY 
1 fer, there's mx it * gf get 6 
i That. concerns you. 


; Ba. What can it be? | 

Ser. You will ſoon fee. 3 
Ba. O wonderful! . Reading. 
| 1 | Arm: T long tofee what it is. — e 


| | 


* 


14 Ba. Lucinda i is the daughter | you 1 oft ſometime 
age, there are convincing Vers of it. 
un 3 


69565 ext . - — 
—_ — 


— 


__ 
. We m—_ m 
- 


1 90 an J dulce its 


* 


Ba. Yes, my . Le you are my Aube, 
you look like Jour papa in every feature, 


Ly ar pap let me embrace deu. 


'% 


— — 2 — — — — —Ä—Uñi 
4 — — 
- _ 
— 


1 "HAR, 
* r 
Lu. Ab deftin per me fpietato! 
Ceds al fato, af la forte. * — 
At. 2. Ah perch? non ven o morte 
| I miei giorni a terminar ! r 
Ba. Prigioniero tu ſarai. 
Tu mia ſpoſa diverrai. 
+ Lu. Perch? togliermi I mio bene ? 
Steno 40 — almen le pene. 
Ba. Q non ſerve replicar. * 


7 5 14 mio ben, cbe gran tormento * 


1 


Ie mi ſento, oh Dia mancar | 


Ser. Signor leggete hrs 

Size uom ch e qui arrivato 3 
Un fogho vf b recato © 1 
Pieno di novitd. | | 


Ba. Sai niente che contenga ? 

Ser. 1! fogho b dire. 

Ba. It ſents per le views . * 
Un certo affetto ignato, 

hey 23: tes one il fangue in moto, 
Che Hoſe mater? FAS. 

ger. Ci feete capitato. > 

Arm. Laſciami per pietd. 

Ser. Che bella innamorata ! _ 

Lu. © Ohime ! che crudeltä. 

Ba. Che caſo! che gran caſo. 

Che bel deſtina e mio! 


Arm. Oh di ſaperlo anch io * 
Ho gran curigſie. 
Ba. S. /a, la ſebiava ® queſta 1 
TLamabil veſtra fglie [ ILegendo. 


La qual ui A 2 PR 


— o 
- 


3 | ; - #4 
, vent M . 
Arm. IE vive, Bells bella! .. 


Lu. JI moro in verite. 


Ba. S2, Aru ſei mia Ja * WY 
Al volto ed alle c lia | * 
Somigli il tus n 

Lu. Laſciate ch , „ 


Mio caro gene. 
Ars Ab ti ringrazio amore 
e Di ral felieita ! E 
Ba. La vedi? Ekira ? 2 6 


Cb' io tanto ricercgs. 4 

Ser. Me ne rallegro ei, | 
N Bo ge in veritd. 8 
Abdi Due fventurati 1 (Nob 


Lu. Voi conſolar potete. © 
Ba. Fate gvel che volete, wv 
Ch' is gia per I allegra © 
1 Salto di qua, e di Id. . 
Ser. Dungue e dgramia mia, 
C io qua rimango ſola. 

Ba. No, no, ti do parola, 

Mi fpoſerd con te. on 
Old di cento fac _ 
S'orni il palagio intorno. 


Tutii. Eguale in queſto giorns 4 e bi 


Luc. Felicitd non ve. 2 AN 
Ser. Sodan viale, e cetere, 8 
E fllauti, ed oboe. 


Ba. Trombe, e tamburi PEN no, 
Ar. 2. Tutto fia gidia, e feſta.. Ws 0 e 
Tutti. Nel mondo guale a gue | 
a Felicut@ non ve. 


FINE. 


"RM Us 5 +. "if 
"In" e MARTION TM 
Ba. Serpina, you ſee this is my dear Eteirs; for 
d avhbom I grieved ſo much. 

Ser. My dear Sir, I ſhare your ox. 
eee es et. 


Ba. With all my heart, I give my conſent.  _ 
Ser. And what 1? ſhall IT a 2 ed always - 


main 4 2 
Ba. I ſhall marry you and we ſhall all be bap- 
. Mind in in my daughter all ſoft charms 
agree, enchanti 2 powerful wit braun 
ty free from affettation. | 

| * And Serpina is one r the fee foes | 
in Cupid's arden. 1 
All. Vell, Well, we ſhall all be Let us 

_ _ then fong and dance--= Let horns and Pipes, and 


merry Judates, * our hs Joys, 


| 


— —— — 


